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Refresh your information about juz Amma ( 30" Juz ) before
Ramazan in sha Allaah

ayat-by-ayat interpretation of Surah Abasa (Sahih International translation) with an
explanation, highlighting key terms and their meanings:

Ayaat 1-2: =3 sea 5 O A3 o

e Translation:
1: "He frowned and turned away"
2: "Because there came to him the blind man, [interrupting].”
o Explanation:
o (£ (‘Abasa): Refers to frowning, signifying a physical expression of
dissatisfaction.
o (% (Tawalla): Means turning away, highlighting an act of disinterest.
<=3 (Al-’A‘ma): Refers to a blind man, in this case, Abdullah ibn Umm
Maktum, who sought guidance but interrupted the Prophet (¥8) during a meeting
with prominent leaders.

Ayaat 3-4: X1 aaiiih &y 5 ) &5 4l & )% L

e Translation:
3: "But what would make you perceive, [O Muhammad], that perhaps he might be




purified"
4:"Or be reminded and the remembrance would benefit him?"
« Explanation:
o &3 (Yazzakka): Means to purify oneself, here referring to spiritual purification.
o A% (Yadhdhakkaru): Refers to remembering or being reminded of divine truths.
o A (Al-Dhikra): The reminder, pointing to the Quranic guidance that benefits
those seeking knowledge.

Ayaat 5-7; &5 ¥ dile Ly O i 4 el () BEu ¢ Ul

e Translation:
5: "As for he who thinks himself without need,"”
6: "To him you give attention."
7: "And not upon you [is any blame] if he will not be purified."
« Explanation:
o 45 (Istaghna): Signifies self-sufficiency or arrogance, describing the elite
leaders who felt no need for divine guidance.
<’ (Tasadda): Means paying attention, indicating the Prophet’s (%)
engagement with the influential leaders.
832 (Yazzakka): Repeats the idea of purification, emphasizing that spiritual
reform is voluntary.

Ayaat 8-10: 45 4k &ild ) ads 5h5 ) L dela fa il

e Translation:
8: "But as for he who came to you striving [for knowledge]"
9: "While he fears [Allah],"
10: "From him you are distracted.”
o Explanation:
o = (Yas‘a): Means striving or hastening, referring to the blind man's eagerness
for guidance.
w33 (Yakhsha): Indicates fear of Allah, reflecting humility and piety.
45 (Talahha): Means to be distracted, highlighting an oversight in prioritizing
the needs of the sincere over the influential.

Ayaat 11-12: 5383 pUa bab () §38% 4 Sis

e Translation:
11: "No! Indeed, they are a reminder;"
12: "So whoever wills may remember it."




+ Explanation:
o 38 (Kalla): A stern rebuke, redirecting focus to what truly matters—reminders of
the Quran.

58k (Tadhkirah): A reminder, emphasizing the Quran as a source of guidance
for all, regardless of status.

Ayaat 13-16: 3352 18 O 83k il O 85 4 53 (O daisa cidla b

e Translation:
13: "'In honored sheets,"
14: "Exalted and purified,"
15: "[Carried] by the hands of messenger-angels,”
16: "Noble and dutiful.”
o Explanation:
o <iaua (Suhuf): Sheets or scrolls, referring to divine revelations.
o 4a’% (Mukarramah): Honored, indicating the exalted status of the Quran.
o )% (Safarah): Angels who transmit the divine message, described as alJs
(Noble) and 232 (Righteous).

Ayaat 17-19: 548 431 dahi b O) 480 g0 il e O 5880 L Gy 38

e Translation:
17: "Cursed is man; how disbelieving is he."”
18: "From what thing did He create him?"
19: "From a sperm-drop He created him and destined for him [his life].”
. Explanation
o wAS\ L (Ma Akfarahu): An expression of amazement at human ingratitude.
o Ak ' (Nutfah): A sperm-drop, highlighting human origins to humble arrogance.

o 3% (Fagaddarah): Means He determined his destiny, showcasing Allah's
precise planning.

Ayaat 20-22: 63 pua13) & () 6 588 &l 2 ) 65 Jaadl &

e Translation:
20: "Then He eased the way for him;"
21: "Then He causes his death and provides a grave for him;"
22: "Then when He wills, He will resurrect him."
« Explanation:
o Jwdl (Al-Sabil): The way, meaning both life’s journey and the path to truth.
o & (Agbarahu): He provided a grave, signifying dignity even in death.




o byl (Anscharahu): Resurrected, a reminder of accountability on the Day of
Judgment.

Ayaat 23-26: Gia plall Gisa i () 4aada ) Gt ,hie ) b al L ally W Sis

e Translation:
23: "No! Man has not yet accomplished what He commanded him."
24: "Then let mankind look at his food—"
25: "How We poured down water in torrents."
« Explanation:
o o4k W (Lamma Yagqdi): Refers to man’s failure to fulfill his duties.
o 4alah (Ta‘amihi): His food, a reminder of Allah’s provisions.
o Wa (Sababna): We poured, describing the act of rain descending abundantly.

Ayaat 27-32; iy y a1 Blia ., Wa (a3 Uik &

e Translation:
"Then We broke open the earth, splitting [it apart], and caused to grow within it grain,
and grapes and herbage, and olive and palm trees, and gardens of dense shrubbery, and
fruit and grass—[as] enjoyment for you and your grazing livestock."
Explanation:
o kS (Shaqqaqna): Means We split or opened, referring to fertile land.
o W s (Hada’iq Ghulba): Dense gardens, highlighting natural beauty and
resources.
lela (Mata‘an): Enjoyment or provision for human and animal sustenance.

Ayaat 33-42: il 556 ah autyl ... Alal ey 13

e Translation:
"But when there comes the Deafening Blast—on the Day a man will flee from his
brother, and his mother and his father, and his wife and his children. For every man, that
Day, will be a matter adequate for him. Some faces, that Day, will be bright, laughing,
rejoicing at good news. And other faces, that Day, will have upon them dust. Blackness
will cover them. Those are the disbelievers, the wicked ones."
Explanation:
o 4Alal (Al-Sakhkha): The deafening blast, referring to the Day of Judgment.
o 8s23(Wujiih): Faces, symbolizing human states (joyful or sorrowful) on
Judgment Day.
Uﬂﬂ‘ (Al- Kafarah) Dlsbellevers descrlblng those who denied falth




detailed analysis of Surah an Abasa > (Ayah by Ayah),
focusing on vocabulary. This analysis includes the
singular and plural forms of nouns (Ism), Maadi, Mudari'
of all mushtaqgaat , Mujarrad, and Masdar, along with
their meanings.

Surah Abasa (80:1-42)
Ayat 1: [A5310ae
o Past to Present:

o uf— (ua(He frowned — He frowns)
o (4% HA58(He turned away — He turns away)

Ayat 2: 2241 b5\5

o Past to Present:
o $#a— #a(He came — He comes)
« Singular and Plural: .
o &iéqj(the blind man, singular) — é@lﬂi(blind people, plural)

Ayat 3: 585 Al &y )X L

» Past to Present:
o 3> ¢X%(He made aware — He makes aware)
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o (SF— Lf3(He purified himself — He purifies himself)

Ayat 4: s R 4aifd &y i

» Past to Present:
o 28Xy S¥ ZY(He remembered — He remembers)
o ¢N—> &iiy(It benefited — It benefits)
o &R masdar

Ayat 5: (A2 o G

e Pastto P!:EjSEf]t: .
o (el Aiug(He considered himself self-sufficient — He considers himself
self-sufficient)

Ayat 6: (sl A1 &l

o PasttoPresent:
o xai kuaiy(You paid attention — You pay attention)
o (s Verb, present tense, singular, masculine. 4bal - suat
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Ayat 7: 385 ¥ & L

» Past to Present:
o SHSF— S3(He purified himself — He purifies himself)

Ayat 8: (s dpla o g
o Past to Present:

o #B— &2 (He came — He comes)
o (#w— (Pi(He strove — He strives)

Ayat 9: 545 a5

o PasttoPresent:
o (#a— iay(He feared — He fears)

Ayat 10; o5 4ie culd

« PasttoPresent:
o #fi— (#(He became distracted — He becomes distracted)
o (&5 Verb, present tense, singular, masculine. ¢

Ayat 11: 585 g5 S

o Past to Present:
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o X8> Siy(It reminded — It reminds)
 Singular and Plural:
o ss¥masdar

Ayat 12: 3383 L& yad
¢ Past to Present:

o sl ﬂu-'(He willed — He wills)
o R 28%(He remembered — He remembers)

Ayat 13: 4484 diaia 3

e Singular and Plural:
o <iaia(scrolls, plural) — W(scroll singular)

Ayat 14: 5 ¢hi & 58%%

e Pastto Present
o cﬁ)—> &J-'(It was raised — It is raised)
o eb— ’eki(It was purified — It is purified)
 Singular and Plural:
o M‘-ﬁ}-’a(ralsed singular feminine) — &l s a(raised, plural feminine)
o bsaba(purified, singular feminine) — &isgha(purified, plural feminine)

Ayat 15: 8 8w sl

 Singular and Plural:
o B %«(scribes, plural) — 3#«(scribe, singular)

Avyat 16: 8333 al0S

e Singular and Plural:
o allS(noble, plural) — ég}(poble, singular)
o 8)x(righteous, plural) — Jk(righteous, singular)




Ayat 17: 881 G (i 38

» Past to Present:
o d-\ﬂ—> dﬁ:'(He was killed — He is killed)
o & 3#&Y(He disbelieved — He disbelieves)
. Slngular and Plural:
o &uifi(the human, singular) — &«i(people, plural)

Ayat 18: 481 ¢ i G

e Pastto P/resent:h
o (A (#Ay(He created — He creates)
e Singular and Plural:
o ${~%(thing, singular) — #4i(things, plural)

Ayat 19: b1 Ala 4aki e

o Past to Present:

o (_93&—> olu(He created — He creates)

o ¥ J¥yHe determined — He determines)
 Singular and Plural: N

o 4aki(a drop, singular) — <aki(drops, plural)

Ayat 20 b Syl 2

o Past to Present:

o su— wi(He made easy — He makes easy)
e Singular and Plural:

o  Jwdi(the path, singular) — Juli(paths, plural)

Ayat 21: 8 588 3 a-'

e Pastto Present
o ‘-ﬂ-«\—> u-w(He caused to die — He causes to die)
o & 5i(He caused burial — He causes burial)




Ayat 22: byl gl 1) a8

» Pastto Present:
o #lW— sliy(He willed — He wills)
o il &i(He resurrected — He resurrects)

Ayat 23: 834l G il W S

« PasttoPresent:
o 2;«43—> 4%(He fulfilled — He fulfills)
o xl— 3(He commanded — He commands)

Ayat 24: faaks ) i s

« Pastto Present:
o OBl JBiH(He looked — He looks)
« Singular and Plural: /
o &dYi(the human, singular) — ,Quﬁﬁi(people, plural)
o  #alal(his food, singular) — 4askl(their food, plural)
o Structure: )
o Ak Conjunction (<) + Imperative verb (L), singular, masculine.

Ayat 25: Gia sl Wia Ui

« Past to Present:

o Wie— &uai(We poured — We pour)
 Singular and Plural:

o sWli(the water, singular) sk

Ayat 26: W G Ui 2

o Pastto Present:

o Ulks» 3&i(We split — We split)
« Singular and Plural:

o GaXi(the earth, singular) — !




Ayat 27: Ua g Gl

 PasttoPresent:

o UWhl— &uii(We caused to grow — We cause to grow)
 Singular and Plural:

o La(grain, singular) — Lsa(grains, plural)

Ayat 28: b Lis ;
e Singular and Plural:
o l-}le:—(grapes,
o “L&d(fodder, singular/collective) —

Ayat 29: 3435 Uy

o Usii(olives,
(palm trees, ° &

Ayat 30:

e Singular and Plural: .
o  (a(gardens, plural) — A&a(garden, singular)
o (dense trees, plural) — © G
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Ayat 31: i dgsdy

« Singular and Plural:
o Ag¥(fruits, singular/collective) 4S) s
o "W(herbage, singular/collective) —

Ayat 32; a&asiy s ki i

e Singular and Plural:
o a(provision, singular/collective) — 4xisl
o aSaadl(your cattle, plural) — a&i(singular, cattle or livestock)

Ayaat 33-42

Ayat 33: FEUR PER PR

e Past to Present:
o &ela— £ AN(It came — It comes)
e Singular and Plural:
o 84alali(the deafening cry, singular) —
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Ayat 34; 4l Ga 8340l 55 a5

o Pastto Present:
o #— 3%(He fled — He flees)
. Slngular and Plural:
o J-d‘(the person, singular) —
o 4sl(his brother, singular) — 533)(his brothers, plural)

Ayat 35: 43 2l

« Singular and Plural:
o *-A‘(hls mother, singular) — u'-e—a\(hls mothers, plural)
o “4w(his father, singular) — sUl(his fathers, plural)

Ayat 36: 4y Khama

e Singular and Plural:
o #hama(his wife/companion, singular) — 4l3a(his companions, plural)
o  4ai(his sons, plural) — 4&(his son, singular)

Ayat 37: 4l Jud 325 agda s 40 O3

» Past to Present:
SR SN (It sufficed — It suffices)
e Singular and Plural:
o aJA\(a person, singular) —
o u\-w(concern singular) — &ss&(concerns, plural)

Ayat 38: 5 )iua Lia5i 6935
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» Past to Present:

o )il W(They brightened — They brighten)
e Singular and Plural:

o ssaj(faces, plural) — 433(face, singular)

Ayat 39; b3 d%ala

o PasttoPresent:
o Claa, M(They laughed — They laugh)
48(They rejoiced — They rejoice)

IR

o uydEL
. Singularand Plural

o &M(laughmg, singular) — uualm(laughlng plural)

o s &fui(rejoicing, singular) — &I ddiua(rejoicing, plural)
o Structure:

o Mal-m Adjectlve singular, feminine.

o b i Adjective, singular, feminine.

.o

Ayat 40: 3 ¢ gale 1ia3 55333

. Singular and Plural:
o opa(faces plural) — 43 (face, singular)
o (dust) — 953

Ayat 41: 558 gaa

e Pastto Pljesent:
o <&daj s (Tt covered — It covers)!? (a5
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« Singular and Plural: Py
o 8 8(darkness, singular) — &I %8(darknesses, plural)

Ayat 42: § 34l 55 2h &l

« Singular and Plural:
o 8 &l(disbelievers, plural) — 33(disbeliever, singular)
o s adli(wicked ones, plural) — Jal¥(wicked one, singular)
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Asa ... 42 @ ... s B s ... 80 gy

VP2 & s

TRANSLATI
ON IN
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TRANSLATIO
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TRANSLATIO
N IN ARABIC
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Dutiful

Cursed is man

How disbelieving
is he

A sperm-drop

Destined for him

He eased the way
for him

And provides a
grave for him

He will resurrect
him
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Man has not yet
accomplished
what He
commanded him

And herbage

Of dense
shrubbery

And grass

The Deafening
Blast

Adequate for
(make him busy)

Will be bright

Rejoicing at good
news

Dust
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Will cover them

Blackness

The disbelievers

The wicked ones




